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‘O Taligamaivalu

(Na fai mai e ‘Aiuta, Vaipu‘a)

‘0 lana tama ‘o Sinalemalama. Ona

‘ i oni o le igoa o
nonofo, nonofo Sinasegi ma lana tan?a. ‘(' Ole l;ligt::\i r?agata e fgefe >
Y ‘o Si i ‘o le tama‘ita’i e se , .

i tagata ‘o Sinasegi ' Gate, e e
En?ta—g‘o le uiga moni lea o lona \goa.! Ona nonof;yé,)u onolo e
tagi aso, fa‘atonuina lea e S'masegi‘, ?/na/ema/afZZ;a P

L« fatatali atu ma va'ai ‘i ‘uma mea i fotont
3 a ‘e fa‘atali atu 1 ¢ 2 ‘o loo] lolont
f\iaf?a/ie‘énf]ai fo'i e © mai ni tagata, '1a ‘o jloa fo'i ona ‘e faim
atuina ‘iate a'u, ‘2% la‘u alu ou fe galue..

O la‘u tala ‘ia Sinasegi,

as I'm going off to work.

[3
Ona alu loa lea ‘o le tama‘ita'i ‘o Sinasegi, ‘ua alue galue‘ ae n‘c:‘c;
na alu loa _ \ ue ae "
lana tama ‘0 Sinalemalama i lo la fale. N{ofonoff) a;l I?:an:amu‘u i
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‘ ‘0 vava mamao malem ) s
0 Iof? taumua mai ‘i uta ‘i le ‘a‘ai. Nofo loa lea o lenei fem?éu Siné,
a - . . -
on EI ama ma ‘ua mafaufau po‘o le & lenei fa‘lga‘rp?lagsa.l :laemahma !
leml?ta u‘u. Ona momo'‘e lea ‘o le tama’itali 0 2N et
u nu‘u. d ] 2k
o ?'\ c‘)i le fale, toe aga'i ‘i le matafaga, ‘U‘a fa-ape_afla‘\{ao(r)]a  fealuaius
jdglga tulaga ‘6 lo‘o iai, ma ‘ua nofonofo ‘o falgata o'i na e e
bt ’ 3 iai. ‘Ua ‘'uma ona
4 iai uaga sa iai. silafia le1e)
uta ona e iai se maf i ‘ A
fu‘e‘l?a‘u +'| ilau ma lo latou nu‘u ‘o Savavag ‘o le tama }ta‘nurn.| oo 1.
e fefe ‘i tagata, ona ala ai ona nofonofo ai fai,
el Lo malaga e 10® 1 0 tatau ona taunu‘u ai ‘a‘o iai le
A i i taimi e tfa ai le
‘ u fuafuaina mai se . : : so i
tUa elle‘]itg\‘i lea. lea ‘ua ana lana tama lenei e pei ona fai malag
am ’ . [ [
ona ‘ua ‘a‘ave tala o lenei tamaita’l

‘i lona lalelei.
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‘0 Sinalemalama ma "ua nale
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‘ i fama’ita’l . _
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Taligamaivalu
(Told by ‘Aiuta, Vaipu‘a)

My story is about Sinasegi, whose child was Sinalemalama.
Sinasegi and her child lived together. (The real meaning of the
name of this person Sinasegi was that the woman was shy of
people, afraid of people—that was the real meaning of her
name.) One day as they were living together, Sinasegi in-
structed, Sinalemalama, remain in our house and wait here,
and see to everything inside. Look out also for any people com-
ing, you know what to do: then see that you come and tell me,

The woman Sinasegi left, going off to work, while her child
Sinalemalama stayed in their house. As she was sitting there,
the girl Sinalemalama saw a battle-fleet about to arrive,
although at this stage it was far from the beach. The boats
were all approaching, their bows pointed inland towards the
village. This girl Sinalemalama sat there, wondering what this
travelling-party heading for their village might be. The girl
inalemalama ran off, heading for the house, then again to the
each, going back and forth between those places, and all the
hile the fleet remained there, as it was difficult for them to
ut in to shore, and for a good reason. Tigilau and the village
f Savavau were already well aware that the woman whom
he party was preparing to visit was afraid of people, and that
as why they were remaining offshore so long, judging an
propriate time to arrive and find the woman already there,
e woman whose child this was, on whose account they had
neyed because of the stories circulating about her beauty.

he girl Sinalemalama remained, unable to stand still, and
she was, staying behind as her mother had instructed.







‘. S .
atu ava ‘i lona silafiaina (po‘c lona iloa),! ‘o lea va‘atele? ‘o lo‘o tay

mai ‘i gatai. Ona fagi loa lea ‘o le tama'ita‘i ‘o Sinalemalama. , When afternoon came, this girl Sindlemalama rebelled—she

. d = 120 ‘ ‘ would go and tell her mother of the situation she had seen. But

S when night fell, she was still looking out; the reefs had almost
| i

L i i P i er e = faded from view (or from sight),' and the double-canoe® had
| P — I T
1 b ;@

o arrived offshore. The girl Sinalemalama hailed it.

Le val - ~1 i i i
e valg a le mo-ma-lu ma-i ta—i. Le vn,J-ava le ma-ma~lu ma~i ta-i.

‘ The boat of the dignitary from the sea,
' ; The boat of the dignitary from the sea.
"A~fa-i o ni vale o ni te-ga-te, 'I-a la—fo i-a ma-i ta—u-la 'i fa-nu-a - ‘ If they are boatS full Of people7

w Throw the anchors at that spot.
e R But if they are not people,

[]
. Throw its anchor into the ocean.

&—¢

na, 'A—e 'A-fn-i o 18 'o ni tn—zn-ta, 'I-n lo-fo j-n lo-na tn-u-la

Then the girl sat still, pondering over this evidence she had
= k seen in the great fleet, and next morning, the boats landed at
' mo-a——-na. the beach, at the very village of the ladies Sinasegi and Sina-
lemalama, and when they had arrived, the girl Sinalemalama
looked, and saw a huge procession approaching, carrying
someone on a litter—the man’s name was Tigilau, and this
travelling party was conveyed to the house. Sinalemalama
jumped up and tidied up everything in the house in accor-
dance with her mother’s instructions, tidying everything in the
house, and then she left the guests, returning to where she had
sat earlier, thinking of the instruction her mother had given
her. Straightaway she reached a decision, and knew in her
heart that she would try and travel inland into the forest to the
plantation belonging to her mother and herself, to tell her
mother of the travelling-party that had arrived at home.

Nofo loa lea ‘o le tama'‘ita'i ma ‘ua na mafaufau pea ‘i lenei
fa‘ailoga ‘ua na va‘ai ‘i lenei fuava‘a tele lava, ma ‘ua 0‘o loa ‘i le
taeao, ‘ua tita va‘a ia ‘i le matafaga, ‘i le nu‘u tonu lea o tama‘ita‘i ‘o
Sinasegi ma Sinalemalama, ma ‘ua taunu‘u loa le faigamalaga ‘o
va‘ai e le tama'‘ita‘i ‘o Sinalemalama, ‘ua sau se solo tele lava ‘o fata
mai ai se tagata—‘o le ali‘i lea ‘o lona suafa ‘o Tigilau ma ‘ua
fa‘ataunu‘uina lenei malaga ‘i le fale. ‘Ua oso atu loa Sinalemalama
ma ‘ua fapena mea ‘uma o le fale e tusa ‘o le fa‘atonuga a lona tina,
ma ‘ua fapena, tapena mea ‘uma i le fale ma ‘ua tu‘u ai loa malo, ‘ae
sa fo'i loa le tama'ita‘i ‘i lona nofoaga ma ‘ua mafaufau loa ‘i le
poloa‘iga a lona tina na tu‘u atu ‘iate ia. Ona tonu ai loa lea i lona
finagalo ‘ole‘a taumafai e malaga ‘i uta ‘i le togavao i le fa‘atoaga a
la‘ua ma lona tina e logo ‘i lona tina ‘i le malaga ‘ua taunu‘u ‘i le fale.

Off Sinalemalama went to report to Sinasegi, and she
achieved that aim—Sinalemalama told Sinasegi that a
travelling-party had arrived at their house, and at their
village, and the woman Sinasegi asked her, What is the precise
reason for the visit? (This question was simply to test her,
because this woman already knew, because she had two sides,?
and she had known for a long time that the reason for this visit
was to obtain a wife, or to propose marriage, just as they
journey here, just as nowadays people make formal courting-
gifts of food to a properly installed woman,* and that was the
reason behind the journey.)

Malaga loa lea ‘o Sinalemalama e logo ‘id Sinasegi ma ‘ua
fa‘ataunu‘uina lea fa‘amoemoe—*ua ta‘u atu nei e Sindlemalama ‘ia
Sinasegi le malaga ‘ua taunu‘u ‘i lo 1 fale ma lo 14 ‘a‘ai, ma ‘ua fesili
loa le tama‘ita'i ‘o Sinasegi, Po‘o le & le ala fonu o le faiggmalaga?
(‘O lea fesili, e fesili fa‘atofotofo lava ‘a ‘ua ‘uma ona silafiaina e lenei
tama‘ita‘i ‘aua ‘o le tama‘ita‘i e itd lua,3 ‘ua leva ona na silafiaina ‘o
lenei malaga ‘ona ‘o le faofaotane po‘o le fia fai ava, e pei lava ona
faimalaga mai, e pei ‘o tilaga ‘o lo‘o iai i aso nei e si‘i se fale tautd ‘i
se tama'ita‘i fa‘anofonofo,* ‘o le mafuaga lea o le malaga.)
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Fa‘apea atu loa lea ‘o Sinasegi ‘ia Sinalemalama, /a, sau, jasegi ; i
tu‘u poloa‘iga lava, ‘aua /avag ne‘i iai se mea fa ‘aléfonzau" . nase’gimd don’t let t,here l?e any mwundergtagtjzzigndttgﬁ
poloa‘iga lenei ‘ole‘a tu‘u atu ‘iate ‘ce. ‘Ole‘a ‘iate ‘ce fo'i I these instructions I m going to ,gw% yo1:.h Soe instrucgtions N
maélaia pe ‘afai e te e usita‘i ‘i lenei poloa‘iga ‘ole‘a tu‘uina aty % will happen to you if you don’t ob eg' te Yes. she was |
‘oe. La'u tamae, ‘ia ‘e usita‘i. loe, poloa‘iga ‘ole‘d tu‘u ‘iate ja. going to give you. My child, be obedient. |
t to give her instructions.

told Sinalemalama, Come, I want you to do exactly

‘Ua fo'i ifo loa le malaga a Sinalemalama ‘i tai, ‘i le mea ‘o lo‘g ;
maéloé ma ‘ua taunu‘u a‘e loa ‘i le fale ‘o lo‘o iai mald, ma ‘ua latoy
feiloa‘i matagofie ma ‘o se fa‘ato‘a feiloa‘iga tatau lava lea ma e
tama‘ita’i e pei ona fuafuaina mai e Tigilau ma le nu‘u ‘o Savavay
Fa‘ataunu‘vina loa le malaga ‘i le ‘a‘ai ma ‘ua fai atu nei talaga ‘ua ja;

Talofa ‘i le afio mai, Tigilau, ma utufa‘i ma le nu‘u ‘o Savavay s
Paga lea, ‘ua lé lava mai le tina o le ‘aiga, ‘o iai fo'i se fa‘alavelave %
lo‘o nofo e leoleo fo'i la ma fa‘atoaga, ‘ae ui lava ‘i lea ‘ua ou say
lava a‘u ma le mea ‘atoa mé lo ‘outou tala ‘a‘ao mai ma le afio maj.
‘A iai se aso ‘ole‘ad ‘outou silasila ai, ona maua ‘ato‘atoa lea ‘0 se
fonu. Ma ‘o le fa‘aliga lenei ‘i lo ‘outou afio mai ma le susi maij o
Tigilau, e fa‘apea— ‘ole‘a tatou nonofo pea i ‘inei ma ‘ole‘a ta talanoa
i lenei aso ‘atoa. ‘O le & le mea ‘ole‘a o'o ‘i ai lou finagalo e fa‘apéns

ma so‘u manatu; ‘ole‘a tatou faia lava fa‘apea, ‘ae pe ‘afai ‘ole‘a o'o
‘I le po a nanei, ona fofola lea o ‘outou fala ma o moega. E toluaty

fala lili‘i ta te ‘aluluga fo'i i le “ali e tolu ona ‘upu.® E ‘a‘u ‘oe i leisi n distinguished arrival, Tigilau, 1 will make the followtg%
fala lili‘i i le isi pito ma lou ‘upu ‘ali. E ‘a‘u fo'i le fala lili‘i i le isi pito announcement—we will all stay together here, and yo'uhan
ma lo‘u ‘upu ‘ali, ‘a‘o totonu i le ‘upu pito i totonu o le ‘ali ma le fala - he whole day chattir}g. Whatev?r your wis nziay
lili'i e fa‘aavanoa lea mo ia ma se taimi. la, ‘atonu ‘o le taimi lena be, so shall my own be, and that is how we will pmceed;ﬁ,ﬂ d;f
‘ole‘a taunu‘u mai ai a Sinasegi ‘aua se tonu ‘ato‘atoa ma se tali a lo we go on until night later on, then spread your ma'ts and beds.
‘outou tala ‘a‘ao mai. i1l have three sleeping-mats and be pzllgwed ona
ple bamboo headrest.® You will have the sleeping-mat at
one end, and space on the headrest. I will have the sleeping-
mat at the other end, along with my space on the headrest, but
in between, the space in the middle and the sleeping-mat there
will be left vacant for the time being. Probably by then,
Sinasegi will have arrived, to give an overall decision regar-
ding your lordly visit.

5 ent straight back down to the coast to
~~lnalt(13112211?§tas‘ \;Zere, and a%rived up at the house where th_ey
o and they greeted each other most cordially, a m_ost fit-
58%‘rst meeting with the girl, just as Tigilau and Savavau
. ad planned. When the travelling-%arty had' been con-
ved i village, the girl explained the situation.
}\,;/%;?t; ;2;; abogt your %iistinguished arrival, Tigilau, and
ghts of succession of Savavau village.® Unfortun-
cly, the mother of the household is unqble to be here', as
g1~ye”s some trouble and she’s away guarding her plantation,
¢ despite that, I myself am here with everythmg to welcome
ur lordly and distinguished arrival. Possibly someday soon
.11 see her and then be in complete agreement over your
olans. In honour of your lordly coming, Savavau, and your

la, ‘ua fa‘apea lava pea ona fai. ‘Ua o‘o loa la ia fa‘amoemoe ina
‘ua pé ma ‘ua fa‘ali atu loa e Tigilau, masalo ‘ole‘a maua se manuia
mo Savavau, ma lona fonoga’ ‘ua tu‘uina atu e pei ‘o lea ‘o le
fa‘amoemoe ‘ua ‘aumai e Sinalemalama, ma ‘ua taunu‘u loa ‘i le po
ma ‘ua fa‘apea ona fai, ma ‘ua fai ‘uma lava ia fa‘atonuga na tu‘uina
mai e Sinasegi ‘i lana tama ‘o Sinalemala, ‘ua lé toe iai lava se fa‘a-
letonu. ‘O lea la po6 ‘o Savavau ‘atoa sa iai, leai se Sdvavau na moe pe
malolo, sa si‘osi‘o ‘atoa lava ‘o le fale, ‘o le fale sa afio ai Tigilau ma le
tama‘ita‘i lea ‘o Sinalemalama. Tusa pe tuasefulu le aofa‘i o tagata sa
jai i le leoleoina o le fale ‘atoa ‘ina ne'i iai se mea fa‘alétonu.

And that was exactly what happened. That night,. hopes
were raised, and Tigilau indicated that Savavau just might be
successful, and that his wish for the journey” might be granted
along the lines of the expectations Sinalemalama had .brough_t,
Sa o‘o ‘i le tasi itipo sa iai se tagata ‘o lona suafa ‘o Taligamaivalu, and when night came, that is \.vhat happened, _w1th Sl}?:(i
‘o le tagata lea e sau mai le motu ia ‘o Upolu. (‘O le tagata fo'i lemalama doing exactly all the things her mother Sinasegl
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' itation. On that night, all of
o e ar\l;\}/,afsutﬁgfer, lrllzstl one Savavau person sleeping
. grgugley encircled the house, the house where
e ar;l t girl Sinalemalama were. There were about
! : jleu anc 102 lg uarding the whole house, in case of any
I se tagata fagota, loe. ows of people g

lea—fa‘afofoga fo'i ‘i lona igoa, ‘o Taligamaivalu®
taliga po‘o le a le tilaga ‘ua jai,
taliga?—"‘aua 1a lona suafa
lona tofi?

—pe valu ‘eg on
pe iai fo'i se fa‘alavelave

‘ia Taligamaivalu.) ‘O le fagata |3 lea
‘o le sau ma lona ‘upega ona va‘ai *

Ona sau lava lea ‘o le fagata lenei i lona va‘a i le pé ma ‘ua tata loa 4
le nu‘u lea ‘o 100 iai lenei ‘aumoega, ma ‘ua savali mai loa, ‘ua 4

. : ea
stage during the night, there cam

iloa le mea lea ‘o 100 iai i totonu o le nu‘u. ‘O Savavau ‘atoa ‘g l6 ;appened that at '(I)‘I;Ti ar%laivalu'gthat man came from the
iloa se tagata o lea nu‘u vagana ai ‘va na‘o Sévavau ma Savavay, “ whose name W§S thgis man_listen again to his name,
lo‘o iai i le puipuiina po‘o le lecina o le fale ‘o lo‘o iai lenei tama‘ita‘ d of Upolu. ('do}‘;v have eight ears, what was their condi-
‘o Sindlemalama ma lo latou alii ‘o Tigilau. amaivalu’—di thei)n;wror%g with his earsP—because his
was there some X , 0P to come

- : ; n's practice’ was
Sé fau mai ‘i le vaega pito tua lenei ali‘i ‘o Taligamaivaly m,  ame Was Tallgal}la“;alu')f?}ﬁ;srgzn YI;S This man came in
fa‘afuata mai lona ‘upega, Fesili loa nei tagata, Sole, fa‘atali! his net, k?Okmg ora llsk d over. there, already knowing

la, ‘o le tali a le alii, Po‘o le 4 e fa‘alavelave? boat that'nlght’ _tht?g v‘;ﬁ SdIIa e. The \,;vhole company of

‘O le fesili a tagata Savavau ‘o é sa leoina le maota, fesili atu, ‘O fea it was going on 1nsl eb g in gtl.xe village except other
sa ‘e iai, ali‘i? (‘Aua ‘o le fagata e pulu ‘uma i le ‘upega, e 16 alj ai ni avall peoplle s§w_ neoreot}z,ere protecting or guarding the
ona foliga. vau people Who wer : : ioi

‘O le QtJa“)a lenei ali‘i, 2e whzre this girl Sindlemalama and their chief, Tigilau,
le mea e taumafa ma €
aso a taeao?

E a? (‘O le fesili lea a Séavavau.)

Sé, ‘0 a‘u sa ou alu ou te tilitili manini'® ma lo tatou ali‘

O i‘a, ‘a taufesili “a‘o leoleo, leoleo ‘3 ‘ofe 5
Tigilau ma le tama‘itai ‘o Sinalemalama |
g e

his man Taligamaivalu had arrived at the point.fur‘ghtlest
ck. carrying his net on his back. These people said, Sole,
Oi, sé talofa sé. Seé fa‘afetai sé. ‘la alu loa se'i o' le ma‘au. ait! 9
’ ~ > ’ ter
la, ‘ua taunu‘u atu ‘i le isi leoleoga, ‘o fa‘asolo ‘i fotonu. Toe fesili The man’s reply was, What's thelmatho had been guarding
fo'i, Fa‘atali—‘o ai le tagata lea? The questiop of thg Savavau §20£eehzve ot boon, sir? (This
la, ‘o le fali fo'i a lenei ali‘i ‘o Taligamaivalu, Oi sa, ‘0 a‘v. ; e house, their question was, Whe Y d in the net. and
‘O fea na ‘e iai? as because the man was go'gllplgltely wrapped in ’
‘O le tali a lenei ali‘i, fai mai, S&, ‘0 a‘u na ou alu ou te fagota. ne of his features was visible. 1 ask
’ ’ ’ i > 1 1 very wetlt ask,
O le & lou faiva sé fai? (‘O le fesili lea a Savavau.) This man’s reply was, F ”hml% ffhﬁ?%ﬂf%‘igilﬁu and the
‘O le tali lava lea e tasi a le ali‘i ‘o Taligamaivalu, arding and guarding away, bu i 0P
ou te filitili manini ma lo tatou ali‘i ‘aua le sua a le aso taeao. girl Sinalemalama eat tomorrow ml(:3 A féstion.)
Ma ‘ua malie fo'i le fesili ‘a‘ua tu‘uina atu le tali ma le fiafia. Se, ‘va So? (:I‘hat was the Sa\'favau pe(g;zinilgfish for our chief.
malo, fa‘afetai. ‘Ina fa‘aauau lou ma‘au se'i silasila o tatou ali ma Se, I've been out casting for manini 0 so that the
lana uoé.  Oh, sé I'm sorry sé. Many thanks, se. Off you g

O a'‘v naou aly

la, ‘ua malaga loa le ali‘i, ma ‘ua taunu‘u atu ‘o lea lava le tali e tasi ood-gift may arrive. . ine inside. Again the
’ ’ : moving inside. Again they
‘0 lo‘o fai, tali lava lea e tasi o le ali‘i ‘o le filitili manini ma le ali‘i, ma He arer'Gd athth§ I::ZXttbaérr?oer:;’ g A
‘ua fa‘ataunu‘uina ‘ua mae‘a ia fa‘alavelave i tua, ‘ua leai se mea e asked, Wait—w 0 s ina pl' ivalu was, Oh, it’s just me,
fa‘alétonu pe taofi ai le alu o le ali‘i. _ The reply of this man Taligamaiv T

se
Taunu‘u atu loa ‘i le fale “i le mea ‘o lo‘o tofafa ai Tigilau ma le

tama’ita‘i ‘o Sinalemalama, ma ‘ua na maua loa le mea ‘o lo‘o tofafa

Where did you go?
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’ Se ishing.
This man’s reply was to say, Sé, I wettt out fis ’
0 Sinasegj 4 r{;“E}}l:ztn;ort of fishing? (That was the Savavau people’s ques-
avanoa Pea On.)

ai, ma ‘ua ia va‘ai ia tilaga e pei ona fa‘asino mai

Sinalemalama, talaga ‘o lo‘o iai o latou fala ‘o lo‘o

totonu. ‘Ua tago atu loa lenei ali‘ ‘o Taligamaivalu ‘i lenei tama‘ity The man Taligamaivalu gave an identical reply, I went out

‘o Sinalemalama ‘ua fa‘apulou loa | le ‘upega ma afifi lelei ‘ae ting for manini fish for our chief, for tomorrow morning’s
‘a‘o lo‘o luagalau pea (po‘o le faliaga fo'i lea)'® ma fa‘asasa‘o |o ali‘i ;

¢ . ¢ . l- . t
o Tigilau. ‘Ua fo'i atu loa le alii, ‘o le fesili a fagata sa latou fetay; 6{; had been a good question, and the reply was received
‘Ua oo lou faiva, se? ’

, ily. Well done, sé, thank you. Proceed on with your food-
‘O la’u alu ‘ua fa‘ataunu‘u ma ‘ua i falé le faiva, ‘ p Ic)md let our chief and his friend see it. .
fa, ‘ua lelei, fa'afetai. And so the man went straight on, and each time he arrived
.. 1t a barrier, he gave that exact same reply, the man gave ht}Eat
act same reply, that he had been casting for manini fish for
iile - chief, and now his hopes were realized, the problems
va'a ma ‘ua togi ‘i ai le tama'‘ita‘i ‘o Sinalemalama ‘ae alo loa le va'a. iind him, and there was nothing to impede or stop the
‘A ‘e taga‘i ‘i ai, ‘i le foe o lenei tagata e pei ‘o le pupuna o le tapili o Jo - s progress.
manuao ‘i le alu o le malosi o le foe'" o le ali‘i ‘o Taligamaivalu ‘ona vy

‘o lona fa‘amoemoe ‘ua maua le tama‘ifa‘i e ‘avea ma lona fo‘alya. He came immediately to the house, to where Tigilau and
‘Ua alualu loa le malaga,'? ‘ua mamao lava.

he girl Sinalemalama were asleep, finding straightaway the
place where they were sleeping, and he noticed the arrange-
‘O le ali'i ‘ua te'i a‘e ina ‘ua lata ‘i le vaveao, ma ‘ua iai lona ment, as Sinasegi had instructed Sinélemalama., the arrange-
fa‘amoemoe se‘i ia va‘ai po‘o iai pea Sinalemalama. Va’ai atu, ‘ua men’c70f their mats still with an empty space in the ml.ddl‘e.
leai se tasi ‘o iai i le mea sa t6fa aj Sinalemalama, ma ‘ua te'i loa le This man Taligamaivalu immediately reached oqt for this girl
ali‘i i se te'i ofoofogia. ‘O le te'i o lenei alii inilemalama, covered her with the net, bundling he¥ well,
fetaui ma lea pou o le fale, fetaui ma lea pou o le fale ‘a ‘ua Ié fo'i e hen lifted her up, while the man Tigilau still lay supine (or
tagata, ‘ona ‘o le 4? ‘Ona ‘o le popole ma le naunau tetele ‘i le tretched out on his back.)!® The man returned, and'peOp_le he
tama'ita‘i ‘o Sinalemalama, ‘aua lo latou malaga mai ‘ona ‘o le fia fai ad met earlier asked him, Did your catch reach him, sé?
to‘alua (po‘o le fia fai ava) ‘i lea tamaita‘i lalelei la, ‘ua logo atu loa ‘ia I went and conveyed it, and the catch is in the house.
Sévavau ‘i le mea ‘ua 0‘o i ai ‘i le ali‘i ma lana tausala sa iai—‘ua logo Good, thank you.
atu loa ‘ua leai si tama‘ita‘i. Manatua loa e iai ona latou iloa ‘o lea ali‘i
‘o le tagata la lea e lé ‘o se tagata Savavau, e lé ‘o se tagata fagota fo'i
lea, e pei ona fa‘aupuina ‘o Ié s3 aly e tilitili manini mé lo latou ali,
‘a‘o le tagata gaoli, ‘o le tagata fa‘atautala. ‘Ua o‘o loa la ina alu le tuli;

‘Ua lé tu‘ua ni va‘a—‘ua faunu‘u atu lava le tagata ‘ua oso ‘i le sami and paddled the boat away. If only you had seen this man’s
‘ona ‘o lo latou alolofa tele ‘aemaise fo'i ‘o le matata‘u ina ‘ua mafai

paddle, it was like the churning of a warship’s prqpellor‘, suc’h
gna gaoia lenei fausala ‘a'o lo'o fa'afeagai pea ma le leoleoina e was the strength of the thrust!! of the man Taligamaivalu’s
Savavau. paddle, because of his intention to get the girl and take her as
his wife. The travelling-party'? sped off and was soon far
away.

‘Ua mae‘a lelei lava ‘ua sao lenei tagata ‘i lana togafiti sa fai, ma ‘Ua
taunu‘u atu loa ‘ua te‘a mai leoleoga, ‘ua tilitili vave loa lenej ali‘i

‘ua tiga ona oso afy,

It was all over, this man was safe by having pla'yed his trick,
and he arrived back past the guards, then this man sp<.3d
straight off to the boat, threw the girl Sinalemalama into it,

‘Ua o'o loa ina alu lenei 2e’lusaga, ‘ua 6 fo'i fua va‘a ma ‘ua alualu
lava, ‘ua vaivai ‘o tagata ‘ua oti ‘i le ofi, ‘ae vaivai fo'i le tagata e vaivai
ia, ‘a‘o lo‘o alu pea lenei malaga, ‘ae vagana ai lava Tigilau ‘o lo ‘ua
matua fago lava ‘ai e létioa ona iaj le alagaupu fa‘a-Samoa, F ofi a
Tigilau i si ona loto. Malaga loa Tigilau ‘ua taunu‘u atu ma ‘ua na

Close to daybreak, the chief woke up suddenly, intending to
see if Sinalemalama was still there. He looked, and where
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_—
va‘ai ‘i le motu, po‘o le nu‘u, ‘ua na‘o pu‘a, pu‘a, pu‘a, pu‘a la
3 ‘ - . - . 7
(me‘a o lo‘o ta ai le 1a‘au fo'i lea e ta‘u ‘ole pu‘a, ile ‘aufa‘afofoga
H 13 13 . . ' - . -
fla,‘l.ua ia )/a ava‘al atu pe iai se tagata ‘o lo‘o ti mai sej fai ‘i ai san
, o . .

esili. la, ua va‘ai atu lava ‘i ai e leai lava se tagata ‘o tG maj le

matafaga ‘o lo‘o tG mai ai nei la‘ay ‘o le pu‘a vaga'® (vae a

‘aufa‘afofoga).™ la, ‘ole‘a taqi a ‘i o
‘ 210Ga). ™" la, “ole’a tagi loa le tama o Savavau ‘i lea nu‘u ‘y

1 ‘ - [
naopua, pu‘alava ‘o le mea ‘ua tutd mai ai. (la, ‘o le fagogo ‘ole:
tagi; tagi a Sévavau.)

slemalama had slept, nobody was there, and the man
mped up, utterly astonished. In this man’s §tate.of astonish-
ent, he jumped, causing himself pain, striking first one post
£ the house, then another, but the man didn’t return to hls
wn home, and why was that? Out of concern and great desire
or the girl Sinalemalama, since they had journeyed there
ecause of his desire to marry (or wed) that attractive girl. The
svavau people came to hear of what had happened to the

‘ [
rrt s - hief and his lady who had been there—they were informed
@t&ttbj—:ﬁtﬁ: FHPrrsrlf hat there was now no girl there. They immediately thought
o " == ack, and realized that that man, that man had not been a

Gu-ga gu-gn. le to-i o gu~ga, 0-i o-i le te-i o gu—ga, A-ue-ue le ta

gvavau person, neither was he a fisherman, as he worded it,
aving gone casting for manini fish for their chief, but instead

R
%L'wj i'{ e o e i thief, a villain. Straightaway they set off in pursuit. They
B W Blie ta-i o Puta - Polo 'us 'owu gy idn’t launch any boats—when each person arrived at the sea,
- e leapt in and swam, out of their great love, and more
fout £ pecially out of awe that this lady could have been stolen in

Py I
HOT -3 2 @ 9 a2 5 P37
| A i S s e S S s o {{ P—p—pp

1

e face of the constant guarding by the Savavau people.
#i-la~fi-a le tn-li-ga pu-pu-la 'Ua na 'a—ve Si-na 'sdo lotu lo-to ~

And so it was that this party of swimmers set off, the fleets
f boats also leaving and going very quickly. Some people
ecame so exhausted that they dropped dead, while others
ontinued despite their tiredness, but this chase went on,
although, with the exception of Tigilau, they were all just
oping around helplessly, so it’s little surprise that we have
the Samoan proverb, In his heart, Tigilau died. Tigilau set off
and arrived and saw an island, or a village, where there were
only lantern trees, lantern trees, more lantern trees, and still
more lantern trees (a place where those trees called lantern

e ledi 'ueeemp?

‘Ua ‘uma atu le tagi ‘ae va‘ava‘ai atu ‘ia Tigilau—‘o a e tuti ma
pu‘a e leai lava se isi e gaoioi mai, ‘aua ‘ua na‘o le la‘au, ‘a leai se sj
o latou ta‘uina mai le mafatiaga, ‘o le finagalo o lenei ali‘i o Savavau
la, ona toe tagi fo'i lea ‘o le ali'. ‘

waLJ. - 108 . )
e p . trees were standing, audience). He scanned the place for some
LT br rr it r e e person standing there to whom he could put his questions. He
- - ™7 - .
=~ S e i e i i e saw that there was nobody at all standing on the beach where

. - b
Gu~ga gu-gn le ta~i o gu-ga, 0-i o-i le ta-i o gu-ga, A-ue-ue le ta—i o

these trees, called pu‘a vaga'® (with apologies to the
audience),'* were growing. The Savavau man cried out to that

P
<2k “" W . . .
L A P Y e S ~ village which had nothing but lantern trees growing there.
1 R S S ) D A 4 o . . - >
J iP:f:i_ SN I'm going to sing the story; Savavau’s song.)
gu-—ga. E ma [i]sa—vu—li li]le ta-i o Pula — Polo 'ue 'o-u-to-u si-lg-

Guga guga the sea of guga,

Il
T3 : T 7 wa

Oh, oh, the sea of guga,

' T et
fi-a le ta-li-gn pu-pu-la, "o na 'a-ve Si-na 'alo loiu lo-to e leli 'u--ma?

Alas, the sea of guga.
I'm embarrassed to walk in the sea at Pu‘a—
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know the one with luminous ears
a while my desire for her hadn’t
yet finished?

ou people
, ﬂo took Sin

: —the lantern
igilau looked out ;
as over, Tigi ' ince they
. thi'ﬁrzta‘zding’ nothing else 1\338‘ rg%lrggi’niormation
e ne of them could giv 0
. t§?e}sl’t a;l;i vréca)ls the wish of this Savavau man. The
is plight, ©

la, fa‘asaga aty loa fo'i Tigilau, toe alo le va‘a.

Alo, alo, alo, alo, a

fonu a‘e lea o le va‘a o fe ali‘i. Alo, alo,

‘ua na iloa aty e maua le avanoa ‘o le m
Apolima lea j e ta‘u fa*

lo, alo, ‘ua va‘aia e Tigilau le moty. la, ‘0 |o

alo, alo, alo, ‘ua faunu‘y 4
otu lea. ‘Ua ia va‘ai atu, ‘ai

Guga guga the sea of guga,
aonaponei. ‘Ua taunu‘y aty, ‘o Apolima | Guga guga the sea of guga,
‘ua taunu‘u atu ¢ aj. ‘Ua tilotilo atu, e jai nai tagata i totonu o Jeg ‘a‘a

(la, ‘ole‘a fagi le fagogo.)

las, the sea of guga. o
: barraﬁsed to walk in thp sea at Pu aearS
T ople know the one with lumlnousii ”
e pek I%ina while my desire for her hadn
Thotoo yet finished?
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Gi-ga gi-ga le ta—i o giga, 0-i o—i Ie ta-i o gi-ga, 0~i o0-i Je ta~i o

: ice from those trees,
i d—a voice came, a voice fro e
he man ’hster‘lie se, Tigilau, about your plzg'ht_.l Se’alama
- that_:? S(;ze’re u’)ere you all? Wasn’t that Sznahqrr;l amd |
ustctiﬂg ’tge;;:f bow of that crimson tclitling s ’Ity;(;asz :Z'z l ;fn loma
ga inning his paddle, wi
ioyfully, spinning his p : '
) He lier{tt;loey{amg of that animal’s boat as hzt {;Uo?ttoff again,
'Iémlgau immediately set to and paddled the
Tigi

si-la-fi-g-j_pga le to-1i

<
-Za ’ili—lu) Wa na 'a~ve Si-na ta~e oly no~-e la-vy

d on,
ipi addled on and on and on and on al:ldh(t?r;oinit, o
oy island. The man’s boat headed straig Jorit B
gdsfl\:i/ E(l)Irllland ;)n and on and o}rll anéi Olf],thznisland Hé
L ift in the side o
erceivi t there was a i j o)
kerciln(/)l:tg atth ii thinking that it wai1 probabl);X lggl(i)gr:i,h :i LS
. ’ i it was :
rrived, and i
nozgdn%vg:r(iiggséuﬁ{ehz saw that there were a few peopl§ in
t}elzcvilla.ge. (I'm going to sing the story.)

i—-ta? K-ve-ue.

la, va‘ai atu le ali‘; ‘ua
ava o le nu‘u e va iti tele le ava lea ‘o 10‘o iai se j
le mea e pei ‘o se ‘auala—ma ‘o i ‘in3 tagata lat

‘iai.) ‘O va‘ai atu ‘ua taufetuli mai
ali‘i.

taufetuli mai fagata. (‘A ‘ua ‘e silafia fo'; le
siitdisasa‘e ‘013 e jaj
ou te fa‘alogologo aty
a fafine e to‘alua. ‘Ua foe tagi loa le

M - 106

Giga giga the sea of giga,
Ogh, %h the sea oi giga,
Oh, oh the sea of giga. o
I'm embarrassed to walk in the sea at APohmaar -
g ou people know the one with shining 1{31
W(})lg took Sina while I was sound asleep? Alas.

Gi-ga gi-ga le ta~i o gi-ga,0~i o~i le ta~

i 0 gi-ga, 0-i o-i le ta-
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e running towards him. (As you will

] i channel
village’s reef channel is a very narrow cha
d tgid on %ne part of its east side there is a thing like a

. where the people stood listening to him.) He saw two
“,"en running towards him. Again the man sang.

man saw peopl

W
e

0 X 2 2 P 2 PPN
RS ll I. I‘ IL r }' \, —p | | l‘ ee l’ l' 1' lr F
-~ } | S L T e e § I

ta~li-ga 'iti-la 'Ua no 'a-ve Si-na 'a-e olu mo—e lp-va i—ta? A-ue-ug,

la, vala‘au mai loa le tama‘ita‘i ‘o ti mai i luga o le papa, vala‘ay
mai, Sé, falofa ‘i lou mafatiaga, Tigilau, ‘ae sau ia—e lé ‘o mamag
atu lava. Ou fe iloa e te maua atu lava i ‘ina i Manono, e Jé e
mamao. ‘O lo‘o punou lava le tama‘ita‘i—matou te iloa atu a le tay.
papa o mata ‘i le ‘o‘ono fa‘atasi ma ona taliga— ‘ai ‘ona ‘o le ‘ino‘ine
i le mea leaga la te 6 atuga, ‘ae fa‘amalosi!

la, toe alu fo‘i lea ‘o le malaga.

Giga giga the sea of giga,
Oh, oh the sea of giga,
Oh, oh the sea of giga.
Apolima’s channel is nz'arrov};/.. .
ou people know the one with shining ears
DOV}éfho?cook Sina while I was asleep? Alas.

ne woman called out, standing on the rock, calling, Sé’,
sad your burden is, Tigilau, but come on—they aren’t
ry far away. I know you'll get them there, at Manono, they
en't far away. The girl Sina is bent over—we r'ecogmzed the
an by his eyes bulging almost to bursting point as he bore

‘Ua alu atu loa le malaga ma ‘ua taunu‘u atu loa ‘i Manono, ‘i le ‘ua
foe tagi fo'i le ali‘i lenei ‘o Tigilau. ‘O le tagi lea a Tigilau ‘ua aga‘j
Manono (‘o lea ‘ole‘ad tou fa‘afofoga mai ‘i ai).

M.ale108

‘ i — i e bad
T A S S B s i 4 S A S A A2 wn, and by hzf ears: possibly out 0{‘ hatred for th
— e e O G B i ing she’s travelling with, but press on!

And so the travelling-party went off again.

Go-go go-go le to-i o go-go, 0-i o-i le ta~i o go-go, 0-i a-ue le ta-i o

The party left and reached Manono, and then this man

DT M) K
X O T = D_| 4 p P P g9 Ty o > § o > :
,I,E —— bt 1K o e 1 e Tigilau again sang. The song of Tigilau’s was directed to
Z0—~—go . E ma [1] so~va-1i [il]le tn~i o Ma-no-no —— Polo 'ua 'o-—u—to-u anono (and now you,re gOIIlg to hear 1t>.
fot— PP P P B A p 7 P [t PP -+
1/ {' l? i Jl ; ll } Il % ; .l l| LS 2400 J L SR o %H_I—L_IJ:
i i S - Gogo gogo the sea of gogo,

si-la~fi-a-i-na le to~li-ga to—to-so  'Un na 'a~u-me—i Si-na 'a—e lekti Oh, Oh the sea of gogo,

Oh, alas the sea of gogo.
I'm embarrassed to walk in the sea at Manono—
Do you people know the one with dragging ears
Who brought Sina here while my desire for her

hadn’t finished? That’s right.

tu-ma a—~1i lotu lo--~to? I-o~e.

Leai, leai se tasi ‘a‘o taufa‘alogo ai fo'i tagata po‘o ai lea tagata e
tagi atu i lea taeao. la, ‘o va‘ai atu ‘o fegaoioi mai tagata ma taufalolé
mai ‘o latou ‘i le va‘a o le tagata lenei ‘o Tigilau. la, ona toe tagi fo'i
lea ‘o le ali'i. :

No, nobody replied, as the people were trying to hear who
that person was, crying out on that morning. He saw peopl.e
moving about and craning around towards the boat of this

man Tigilau. Then the man again sang.
72
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Go-go go~go le ta-i o go—go, 0-i o—i le ta~1 o £0~go, Owi o ;
a ~lio-y
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go———go ., E ta-i lo-lo-to le nutu 'o Ma~no-no. Polg fun oy
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si~la-fi~a le ta-li-ga to—to-so 'Ya na 'a-ve lp-va Si-ng 1,

‘uemin n-i lodu 1o——=10? I-0-0,

loe, lena. la, ona tali mai loa fo'i lea ‘o Manono (tag
Manono), ‘ua vala‘au mai fa‘apea, 4sa! ‘/ le 3 ‘e tagi—‘3 ‘e ¢
lava ma ‘aumai ‘i lena lé ‘uma lou loto? Fa ‘amalosi, ‘o len
a ma le meaola e ‘avane, e 6 atu lava ma le tama‘ita 9. ‘aefa
T ail

la, ona alo loa lea ‘o le va‘a o le ali‘i.

Alo, alo, alo, alo, alo, alo, taunu‘u atu loa ‘i A‘ana. la; toe t
le ali‘i i A‘ana.
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Ga-gn gage, le ta~i 0 ga~ga,0-i o-i le ta-i o ga—ga, 0-i a—ue le ta-i
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sa~va-li [1] le ta-i o 'Alo-nn —— Polo 'un 'o-u—to-u si-lp-fi-a~i-n

ta~li-ga pa-pa-la '"Un na 'a-u-mn=i ln-va Si-na 'a-c otu tu-lista=l

Gogo gogo the sea of gogo,

Oh, oh the sea of gogo,

Oh, oh the sea of gogo.
¢ water off Manono Vﬂl.age is dee.:p.
people know the one with dra.ggmg ears
tually took Sina while my'des1re for her
hadn’t finished? Thats right.

song. Then Manono replied at once (the
:ssetgr? MaI%ono)/, calling out thus, ‘Isa! What are
~ing about—that you kept on sleeping while she
away, but your desire hadn’t finished? Pr.ess on,
_ the animal taking her, he went off with the
press on with it! .
boat paddled on immediately.

on and on and on and on and on and on, and ar-
ana District in Upolu. Again the man sang, to

Gaga gaga the sea of gaga,
Oh, oh the sea of gaga,
Oh, alas the sea of gaga,

Oh, oh, oh the sea of gaga,

Alas, alas the sea of gaga.
mbarrassed to walk in the sea at A‘ana—
ou people know the one with ulcerous ears
o brought Sina here, while I lay on my back
with mouth agape? Alas.
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loa lea ‘o le ali‘i i le sami lava, ‘o lea ¢ fai ai le tagi i |

M.M.J.: 130 . :
;, of gaga,
=T , oh the sea gag

AN

LR ]

ma fala—ma--—ga? A-ue-ue.

seeing people moving about. Again the

; i top of
Lo Al e s .~ uttering the cry while on top
la, toe tagi le ali‘i ‘au ‘ua va‘ai aty ‘ua géoioj mai f, hat is—u g

- gaga the sea of gaga

- § =— f : _ alas the sea of gaga.

ed to walk in the sea at Afana—
R ‘ know the one with ulcerous ears

Go-ga ga~go le ta-i o ga~ga, O-

1a while I lay on my back with

@ ==—-——!=-_==§.E:rm» ' ' _ mouth agape?

ga~——ga. E ma [ilsn-va-1i [i]1e ta-i d. For shame, sé, how sad! You stayed
Sy ' e; in your foolishness you stayed lying on
e e T e S . V :aeping lightly. And now, tho'se are the
o e : ' e on, he’s not very far off. He 70urneye'd
' 7 . you'll get something useful_from this

nd head for the Tuamasaga District.
it the man’s strength redoubled by the
those words which had given hln:l a
“and trouble would soon befall Taliga-

si-la~fi-a—i-na le ta~-li-ga pa-pa-la

ta=lietn=li-nga mn fo) =M———n,

Ou, sé talofa. la, ‘ ‘e saga taliaga lava, ioe, i lou y

saga falitaliaga lava ‘ae le moe alaala. la, ou fua na 15 I

‘0 mamao atu lava. ‘O lena I3 ‘ua fai malaga atu, ‘ae le

te maua atu & se mea o le alofi'® nei ‘ae fa ‘asag.
masaga.

naunau o lea upu ma ‘ua ta‘u mai pea se fa‘amalos; lofc
lata mai ona o‘o atu i ai le fa‘alavelave.

fonu lava ‘i gétai o Afega. Toe tagi fo'i lea ‘o le ali‘i.

diately, the boat arrived, and it arrived
- m Afega. The man sang again.

la, punou le ali‘i ‘o fa‘ateleina le malosi o le taga ga gega the sea of gega,

, oh the sea of gega,

h, alas the sea of gega.

ssed to walk in the sea at Afega—
now the one with ears full of leprosy
ina here while I slept soundly? Yes.

la, ‘ua alatu loa lea le va‘a, taunu‘u atu loa le va‘a *

M.M.}.: 144

7
a

o

; : ga replied, Sé, he’s not very far away,
: and you'll get him. If only you had seen

ng, probably from hatred of him or fear of

bushy ears. Press on!
|

2 a2 o
| -

¥ Ls
| 'l
t

7 —— = = =  Apai nt to his paddling.
E ma (i] sa-va-1i {ilte to-i o A-fe-ga —— Polo ‘un - -

and on and on and on and on and on and
78 - , nd proceeding on, heading over there,

79

cognized that animal’s body, which was




e e e , .
j -----=-—=—-—§'ﬂ===£'§ 7 at that tlny httle Vlllage known as

si-la—fi-a le to-li-ga e tu-mu i le - ) The man was about to Sing to it

-pe-la 1
! Ua nga Yasu

PESIESSS SR ST - gigi the sea of gig,
h the sea of gigi,

alas the sea of gigi.
to walk in the sea at Fagali‘i—

know the one with ears stuck

olu mo-e nela—net——n? I-o-e.

Ia,‘fali loa Afega, Se, e /e ‘o mamao lava fa‘ama
lava ‘ae maua. ‘Ua tau ‘ana ‘e va‘ai atu i ai ma ‘e ,'/5 -
77 efaola‘{e,?a, ‘o lené e tagi atu & Sina, ‘ai ‘ona ‘o J 4 toget efl-l this man didn’t
e fefe ‘i ai—'i le mea e felefele ona taliga. ‘la fa‘am | , ina here while this v
la, toe punou le alo o le ali‘ ' , it at all? That’s right.

i replied, Auo, come on, now, now
your enemy. There’s the boat of that
¢ discarded it, but come on, he’s here.
, ' ' e, may know the stories about Mafui‘e

ks 1o ' her with that person Ti‘iti‘iatalaga."
CRESESE=S, ' s precise location of all these stories, and
- ' ce to its door, Matalasesami. That was

Alu, alH,‘.a‘Il_J, ‘E'ilu, al‘u, ‘alu, alu, alu, ‘ua fe‘a mai A

at}J eagai’i’o, i sasa‘e. Ua taunu‘u atu loa ¢ Je e
2l 3 . . -

ta'u ‘o Fagali‘i. (Po‘o ‘i ‘ina ‘ea? loe.) ‘Ole‘a tagi i 4

Gi-gi gi-gi le ta—i o gi-gi, 0~i o0-i le ta-i o gi-giiooi .)
yi0L

! ' v n arrived there; the person called Taliga- .
L ey - »m there, the village of spirits, and had
man to whom Tigilau’s courting-party
ven instructions by a certain girl, a girl
1pa person called Ti‘iti‘iatalaga who had
- : = 9 person called Ti‘iti‘ialeola. The albino

si-la-fi-a-i-nn le tn-li-ga pi-pili  'Un na 'acucmaci 1. n caught during Ti‘iti'iatalaga’s crab-
d to lived on top of a cave.!® She planned
— . d to open up that place—she felt deep
hy , and directed him to the road leading

leti ma-lice In-v ai a-lifeeei?  I-o-c, ' ig which was there in the old days, and
. ge, because right down there was where
Tali loa Fagali‘i, Auo, ‘ia sau laia, sau, ‘o lea ‘ole‘a m lbino girl told him, saying to him, Come
[‘fili]. ‘Ole va‘a lena o le meaola, lena ‘ua na tia‘i mai ' i, Jot t your enemy; come on. The girl opened
0 lea ‘o i ‘. ip the loor to that underground village, and as
(‘Ai ‘a ‘ua ‘outou silafiaina fo‘i ‘o le ‘aufa‘afofoga o ' ' cted him, Come on; go to where they are
Mafui‘e ma le tetea fa‘atasi ma le tagata fo'i lea ‘o Ti'iti , ly; as for his house, Sina is there, put well
tilaga tonu [3 ia ‘ua aga'‘i nei ‘i ai e le nu‘u lena, e fa'a : - use with a single door. At this moment,
fetalaiga o lona faitoto‘a ‘i ai, Matalasesami. ‘O le tulag : . food for himself and Sina. As for that
: t the same as that familiar in this country

a
B U s

d I -

80
81




‘O lea ‘ua 0'0 ‘i aj le ta

gata lea; e say aj mai ‘ing j )
‘0 le tagata lea e igoa ‘ia Taligamaivaly |, ‘“Ua : . ld—you see, he goes foraging
tama‘ita‘i sa alu ‘i aj le ‘aumoega a Tigilau. ‘U5 f3¢ ' £ wo;l audience’s sense of dignity
tama‘ita‘i, ‘o le teine la lea ‘o lona tama ‘o le f o B that, but come on and go
Tiiti‘iatalaga, ‘o le usu tonu 1a lea ‘o Jo tuafafine o |o - off ﬂ;:ouid realize and be con-
Ti‘iti‘ialeola. ‘lle tetea I4 lea na maua i le selegg pa, . Sbl the two of you can have a
lea lava s& nofonofo ai i luga o le ana. 18 Ma ana fyz ' _P’rob}il ] ymg you because you both
lena e matala ai lea tilaga—‘ua alofa nei I3 i3 Tigilay - im nep

:i ai le ‘au.ala lea e aga'i i lalo ‘i le mea fo'i lea mata| . . did. carrying out exactly the in- Ei
a‘o lo‘o iai le nu‘u i lalo ‘aua ifoga tonu lava o iai | ' lau 1b’- who used to live right on |
ta’uina atu loa ‘i ai le tama‘ita‘; lenei ‘o le fetea, ta'y , . the albino,
sau ja. ‘ole‘'da maua lou fili: ‘ae sau. ‘Ua tatala log ¢ Je :
ma le faitoto‘a fea o le ‘a‘ai lea i lalo o le ‘ele‘ele, mg

. i at sort of
ma le fa‘atonuga, Sau, ina 0’ atu loa lava i Je mex ! - 9 gulded wel}ll tgrﬁ;’etc;) glle man im-
lo latou ‘aiga, ma lona fale ‘o /3 ‘ua tu‘u lelej lava ' 45 al}d when ;‘ ected S,pecifically to
lona fale, ‘o le fale e tasi Je faitoto‘a. ‘Ao I ‘ya alue ' ' hay ing beent o On arrival, he im-
e su'e mai se la mea‘ai ma Sina. ‘O ia fo imea‘aj ¢ , ' 2 gu:l up onl o crying inside the |
mea‘ai e pei ona masani ai le atanu‘y mg tagata ' rl Sinalemalama 'us}tl a moan like a |
lalolagi—‘a‘o 15 e aly e sasamu ftagata! (Se‘i vae an y hear any voice, |

‘aufa’ stou f3 : ience’s dignity). He
aufa‘afofoga mo lo tatou fagogo.) ‘Ua alu Joa i ait , - logies to t?e audie &
Tai. ‘Afai e fe taunu‘u atu, ilafi , ,' -~ lemalamar

agat,

e went. ‘ |

' ' girl listened intently, and as she
ma ‘o lo lua faund - n repeated thus—
’a, ona fa‘apea lava lea ona fai e le ali‘i ‘o Tlgglau . , ened, * "
fa'atonuga a le tama‘ita‘i lea ‘o le tetea sa nofonofo f , . ve pity, it’s Tigilau.

|
5 do come
ana; ma ‘ua alu loa. alemalama,

of your doors facing the ancient
I - village.

ai, ‘i leme ~‘

s ) ’ , : e of what was
iti‘aiga lalolagi le fale lea, ma ‘ua taunu‘y atu ma ‘y ' e arrived bec;us

ali‘i le fale, ma ‘ua fa‘asino lava ‘i ai e le ilamutu ‘o on my mind.
fefea sa i luga. Ma ‘ua taunu‘u atu loa i ai, ‘ua naf

; - ; d went thus, giving
fofonu o le fale ‘i le tagi lava a lenei tama‘ita‘i ‘o Sinalk amal ]umpe{l]nligr’i?nately however, this
fau leai se leo ‘a ‘ua na‘o le ‘G‘a ‘ua pei ‘o le tagi a le i < Cf}?.]e' and this girl vs’ras surprised to
ane le mamalu o le ‘aufa‘afofoga). Ona malaga atu loa e 'gnzliid lga%ring this man. but above all |
fesili atu loa ‘i ai, Sinalemalama? , i brother
> ' ) — , he man seemed more a bro |
Ua ‘ese le fa‘alogo mai a le tama'ita‘i i totonu o le I,:Ogllcll ;ifn The trouble is—it won’t be
fa‘afofoga mai le tama‘ita‘i ‘ua toe fa‘apea atu — - e bacl’c This is what we’ll do. You |
| Silematna. s 13 Lo  ya e e ‘
’ ’  me. When he arrives, don’t move or
Tatala sou faitoto‘a e aga‘i i le nu‘v o le v ' : ~‘Tufzy so that you can be saved. But alas
‘O lenei ‘va ou taunu‘u mai i ai ‘ona ‘o lo'y m , ~

Alu atu loa, ‘o0 lo ‘ua fa‘asino lelej a‘
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The man then came b
ack, and t
g}rlle Wo(rina? ci)lvered up well this gfh(;(;
e end of their house just a
t
crgshed to the ground, this rnans’s l}(l)ildog
cinld squealed out, as did a- poor old
old man, but this man himself remain

nVerSa
e .
rean’ ' 250 Ginalemalama ma ‘ua fa‘apea mai
bl [3 . .
of p:;r ¢ ma lenei ali‘i. ‘Ae paga lea, ‘o lo‘o iai
: nalita’i ¢ i lenei tama‘ita‘i
e ma'ifa‘’i, ma ua o‘fo fO.I. len e
fo ‘i lenei ali'i '@ ua sili atu lona alota,

and called in a fe . ed, not . o i
arsome - , . - "
stranger on the property! € voice, Sinalemyg] a'ualé ‘0 sona ‘uo/ 0 lﬁ‘?l; i [27; ‘;af af?; ;:;
Sinalemalama’ ' 40 ‘ae faunu'u le ali’i. 1,

S e ¢ :
who could—if yauhzlfgf arti’f reply was, Se a nu o lefale‘'ao /(? ‘ualz-J e f?a/ua i i fafo,
I'm the stranger gain—= do you take m, ' \ai, ‘aua lava ne’l e gao:/cq)/ pe e_ff_ {efe

But this : ; 4 e mafai ai ona e sao. Ae pagala ua‘;'
comer thernelglzi;;gzlz}fe%’ No, 1 sense that the p <i falu ai lenei ali'i saua; ma ‘o le ali‘i
house. Y @ newcomer inside gy

Sinalemalama’

s repl
around so nosily, or £h}(lztgzisr, t}ghﬁ/aso yo;; le fal ‘

: me is fo 44 le ali‘i ma ‘ua mae'a le talanoa, "ua

of affairs? That’s :
o Reour that you'res L 4l ma tanu mai i le tasi pito O lo lafale le
aunu‘u le ali‘i. Palasi loa le ‘avega, ‘0 le

E 4 a‘e ‘o si tamaiiiti, e ‘1 atu ‘o si
<i foea'ina, ‘a ‘ua nofo pea lenei ali‘i ma
tell me, you'll be ki ; ' 2 ma ‘ua vala‘au loa ma le leo mata’utia,

> illed.
him to mush, bones andAarllﬁ when I get that pe <ca le fanua! - .
C.rying, the girl replied, Ver i ‘ a ma le loto vaival, S(fgae: ?a‘lgarrzan‘/a u,
family,*" it’s like this. May it ol Y well, then, apea le fagata ‘ese ‘o a'u? ‘O a’u 0 le
f ' please you, it’s my

there, in the h
ouse, who travelled here to bring ai, e fou le tagata lea i la ‘u fa‘alogo, ‘o la

0 le fanua ma le fale.

ma, Oil ‘Ole'a ‘e toe sogi fo'i e matua'i
a o le tilaga fo'i lena? ‘O lo‘u manogi &
le 4 fo'i lena mea ‘ole‘a toe sogi ai ‘i lea
3 lena ‘o lo‘o nanamu tagata ola lena e fe

Out of love for me—1Ive b

— een he '
Was that why he travelled here? e uche 48
Yes.? .
So that’s it. Answer truthfully in future

devious. I'll go a
go and get some food ready. i atu pea le ali‘i, Ta‘u mai po‘o ai le tagata

2'u maiina, ia, ‘ole‘a fasiotia nei ‘oe. ‘Ao‘u
ala ‘atoa ma ‘iui!

ta'i ma fagi, loe, sau ia, ‘oe le tama o le

1agalo malie, ‘o si o‘u tuagane lea i falé na

tata mumutu,?? po‘o lo‘u ‘ie asavao, po‘o

man went and looked for chiefly food ina’

ﬁat’kSH}? ran off and brought be)zlck a caf(t)-rtlfillrllgzs:
FS} < a mgflsher-thing (with apologies to the aud

?h ignity about our story). Bringing the cat, shep
e back, she put it out the back, having’ first

kingfisher. Ri
g - Right at the back there were two ate a‘u— ‘va leva ona o‘u sau.

84




la, lena. Tali sa‘o maj

‘ ¢ ¢ : Y
A i ae aua le fa‘apj ‘opi‘o ma
e fai se mea‘aj.

inghi and the rear
.o the kingfisher
alrgzgcat, to roam around. T};e;
. tCome on, let’s flee. If he co
au,

, i1l be. Let’s flee.
Alu loa lea, fai le mea‘ai. ‘O le alif T_Phght will be. Let's ]

faumafa ma le tuagane o Sina,

repared all the

mea ‘o le pusi,? ‘ua ‘aumai ma le mea ‘o le ti‘oty ' tly, and v‘{,lelitisanshiz Ogre prepared
mamalu o le ‘aufa‘afofoga ms lo fatou fagogo). ‘A , n Is* food; t Z?He’was hoping that hfé
fa‘apito mai ‘i tua, ma tu‘y mai i '« statement to him that it
€ fusa e lua ong ¢ ;;‘emalaﬂ}a}ftsback. at the house, 'the

ai, ‘a‘o le ta‘inamu lae i totony ‘olaeiaile ti‘otala 4 ved straig oked, and grew tired
Hfua ‘o le ta‘inamu lena ‘ua 0% loa e fa‘ata‘a le pys; had been ¢0 ,

led
‘ et - Called and Cal s
lea ‘o Sinalemalama ‘ia Tigilau, Say laia, 13 5, 5 s He called and
fa‘ilo ‘i ai po‘o le & fe tilaga ‘ole‘a 0o 4 4 1a‘ua.

¢ ¢ ‘Ua alU €
a ua momo'‘e loa

V of ng people.

o

d the growl of the cat in-
= %Zl?lifa;nly the snoring of }tlhe paor(l)fs
fl;()the girl’'s marriage mat. The mted
be. he’s probably asleep, exhaus -
‘ %eard the kingfisher also cryilng n
onder what this meant, that the g

bably both sleeping.

Fo‘i mai loa le ali‘i, alu e tapena ‘uma mea e
fa‘atagata ola I3 ‘ua fapena, mea ‘uma e tatay onat
soifua ‘o la ‘ua tapena e lenei sau‘ai.?® Ma lona fa‘am
e fa‘amaonia ‘o le tala a Sinalemalama ‘iate ia ‘olo
faunu‘u loa, taunu‘u le ali‘i ina ‘ua vela mai le Suavai,

Fafagu, fafagu, fafagu, Sinalemalama.
E leai. ‘Ae fa‘alo

- . became
U ma e tat vas almost nlght"rilndctie\;ginafraid of
le ‘ie asavao, po‘o le ‘ie avaga a le tama'ita‘ lenej. F ook for them. 1he
mafaufauga o le ali‘i,

la tu‘v ia, ‘ai ‘ua moe vaivaj, |
‘ae fa‘alogo atu ‘i totonu ‘o tagitagi mai fo‘i |e ti‘ota
lona uiga lava ‘o lo‘o mafaufau pea ‘i ai, ‘ai ‘o tof
tama‘ita‘i ma lona tuagane.

ht out the cat, but the
g St}?:r;gl?sszl;%s, scratching 'all over
t outside. The man leapt outiﬁe, felzs(ris
| been, while ‘}he cat r};letautl}\;\:3 1C :t haci
ain from wha
ger rouseg, and leapt insic'.le, but thfiarrlg
yough he did hear somethmg moar;l 2
\e man searched around in that eri) ot
the kingfisher pecked out one i:ye, i
again searched in that p ac;, [he
ain and pecked the other eye. An s
He was in trouble, and the poor Sr'r; "
y, erying, How terrible you were, St o
k of love. Here you were telling me e
now it’s clear you betrayed me'b}(lzca% ¢
irs. Probably you’ve run away with so

‘Ua leva la le aso, ‘ua tauo‘o ina po, ‘ua tauoso fo' |
loa ‘0 00 loa ina ‘ua susu‘e atu. E fefe le pusi ‘i le felef
o le ali‘i. Susu‘e atu loa le pusi, fa‘asaga mai le pusi; fa
‘ua fela‘u solo, oso le ali‘j ‘i fafo. Oso loa i fafo ‘o le
atu ma le pito e iai le pusi, sola ma le pusi. ‘Ua alu le
tele ‘i le faiga a le pusi. Ona foe foi mai lea ‘ua oso le it;
leai se mea ‘ae fa‘alogo atu ‘i totonu ‘o lae ‘0%i m
Su‘esu‘e atu le ali‘i i lea pito o le ta‘inamu, togi le mata
‘ivi lena mata. Toe su‘esu‘e ane i lea itd, toe lele mai
togi le mata. ‘Ua & nei? ‘Ua tupu le fa‘alavelave ‘ua ta‘a
ma ‘ua leai sana mea e toe mafai, ma ‘ua tagi ‘auéue, P

lemalama, i lou le alofa. ‘O lenei fo'i na ‘e fai mé
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olling around

- abOUtaltlht?laT:fr;;rrt tryir%g to rush
eded, and the escape-party
. been realized through the in-
h'a\griigving directly aboye thedc:fwte(;
Ec)(;!glether happilyzitzrelr:l JICJ;E): 1 :ék,
o . ri(il;g:;}:ihere still exists that
332: \fﬂlage, as the whole country

tuagane, ‘a‘o lea ‘va mautinoa n

'3 ¢ .
' i+ ¢ . . - e, ua e fa ‘alafa a
sou fa‘amoemoe, ‘ai ‘o se isi ta

ne lea ‘ua jy4 Sos, rty proce

CTu'u 13 Te tala 5 le alii ‘o I3
tauosoaga lena e i‘u ina ofi ai 3 i
faunu‘u mai nei le sola‘aga ma
fa‘atonuga na tu‘uina atu ‘ ai e le fetea lea e nofq ton
‘O lea 1a ‘ua latou fa‘atalanoa fiafia nei ma ‘ya toe
malaga atu ai Tigilau ma ‘ua latou faimai, toe fo'; m
‘o lo‘o iai pea e 0‘0 mai i nei aso ‘o lea
€ pei ona silafia e le atunu‘u.

~ S

ua ta‘avaleyq) \
<

a. ‘Ae sau nej fe e

‘ua taunu‘y fo' lo

tala‘aga ¢ [0

11 with our story.”
‘la manuia le ‘aufa‘afofoga mé lo fatou fagogo 26
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